
 

  AlHujrat     رال اتحج           

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے الٰلّه
 
و  کےن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

حۡۡنِٰ الٰلِّ  بِسۡمِه حِيمِۡهالر َّ  ههالر َّ

1. O those who have 

believed, do not put 

yourselves before Allah 

and His Messenger, 

and fear Allah. Indeed, 

Allah is All Hearing, 

All knowing.  

مانوہ لوگوں  اے و ای  ےلا ج 
 

ہ ئ   ب ڑھو ن 

سکے رسول سےاور  الٰلّه  آگے اور  ا

و ے رہ 
 

کسے۔  الٰلّه ڈرئ
 
ی ش  الٰلّه ب 

ا ہ ے
 
ت
 
ا ہ ے۔ سن

 
ت
 
ای  ج 

َّي ُّهَّا ٰۤا ٰ وۡالََّ امَّٰنُّوۡا ال َّذِينَّۡ  ي مُّ بَّيَّۡۡ  تُّقَّد ِ
َّدَّىِ  وۡلهِ هوَّه الٰلّهِي سُّ  انِ َّه الٰلَّّه ات َّقُّواوَّ  رَّ
يعۡ ه الٰلَّّ  ِ هههه عَّليِمۡ ه  سََّ

2. O those who have 

believed, do not raise 

your voices above the 

voice of the Prophet 

(pbuh), nor speak   

aloud  to  him  in  talk  

as you speak aloud to 

one another, lest may 

render vain your deeds 

and you perceive not.  

مان وہ لوگوںاے  و ای  ےلا ج 
 

ہ  ئ دن  لت   کرو ن 

ں ی آوازی 
 
ن ی ب رآواز  اپ  ن 

 
 اورکی  )صلى الله عليه وسلم(پ

ہ  ولن  کےروب رو   وزور سے ب 
 
ن ےا

 
ات کرئ  ن 

ے
 

وئ وہ  ے ہ 
 
لت و  ج س طرح زور سے ب 

کدوسرے سے ں ان  ع کہی 
 
ئ ا

 
ہ ض و  ن  ہ 

ں ی 
 
ائ مہارے اعمال ج 

 
مکو اور ت

 
و ی ر ہ  ب 

 
ہ خ  ۔ن 

َّه ٰۤا ٰ هامَّٰنُّوۡا  ال َّذِينَّۡهي ُّهَّا ي ٰۤا لََّ  تَّرۡفَّعُّوۡ
مۡه وۡتِه اَّصۡوَّاتَّكُّ ِ  فَّوۡقَّ صَّ ه وَّهالن َّبِ   لََّ
وۡا ۡهَّرُّ َّه ه تََّ هرۡهِ باِلقَّۡوۡلِه ل  كَّجَّ
مۡه ه بَّعضِۡكُّ َّعۡض  ه اَّنۡه لبِ َّطَّ بۡ  تََّ
مۡه ُّكُّ ال وۡنَّه لََّ  اَّنـۡتُّمۡه وَّه  اَّعۡمَّ  تَّشۡعُّرُّ

 هههه
3.   Indeed, those who 

lower their voices in 

the presence of Allah’s 

Messenger (pbuh), they 

are  those  Allah   has 

tested  whose  hearts 

for righteousness. For 

ی    ب 
 
ے  وہ کش

 
ھت
ک و پ ست ر ںج  ی  ی ہ 

 
ن  اپ 

 کے )صلى الله عليه وسلم(الٰلّه  رسول کو  وںآواز

ے
 
مت ہ سا ں ن  ی  ا   وہ ہ  چ لت 

 
ن ا   الٰلّهہ ے ج 

ے
 

کے ج   ئ
 
و  کو  وںدل ت

 
ق
 
ے کے  ےت

 
 لت

وۡنَّ ال َّذِينَّۡ  انِ َّه َّغُّض ُّ ُّمۡ ي اَّصۡوَّاتََّ
وۡلِه سُّ ٰٓٮ ِكَّ الٰلِّ  عِندَّۡ رَّ ٰ ال َّذِينَّۡ اُّول

نَّ الٰلُّّهامهۡ ُّمۡه للِت َّقۡوىٰ قُّلُّوۡبَّهُّمۡه تَّحَّ  لََّ
ة ه هههه اَّجۡر  عَّظِيمۡ هو َّه م َّغفِۡرَّ



them is forgiveness 

and a great reward. 
ے
 
لت کے 

 
ن رتہ ے ا

 
ف
 
ر اور  مغ م اج  ی 

 

 ۔عظ

4.   Indeed, those who 

call you from behind 

the apartments, most 

of   them   have   no 

sense.  

ی    ب 
 
و  وہ کش ےج 

 
ں پ کارئ ی  مکو  ہ 

 
روں ی حج 

ر سے اہ  ں کے ن  ر سے ان می 
 
 اکب

ں۔ئ ے ی  ل ہ 
 
 عق

َّكَّ  ال َّذِينَّۡهانِ َّ  آءهِ مِنۡهيُّنَّادُّوۡن رَّ  و َّ
رٰتِه ُّجُّ مۡه  الۡۡ هُّ َّرُّ ه  اَّكۡث ُّوۡنَّه  لََّ َّعۡقلِ  ي

 هه
5.  And if they had 

patience until you could   

come out to them, it 

would have been better 

for them. And Allah is 

All Forgiving, All 

Merciful.  

ے  وہاگر  اور
 
ت ہ  ے ر

 
کت ر  ک کہصب 

 
ہاں ن  ب 

ے 
 

کل کر آئ
 

م پ
 
اس ت کے ن 

 
ن اا

 
ون ہ ہ  و ن 

 
 ب

ر
 
ہب ے ب 

 
لت کے 

 
ن رت  الٰلّه  اور۔ ا

 
ف
 
مغ

ے
 

م ہ ے والا کرئ  ہ ے۔ رحی 

َّوۡ وَّه ُّمۡهل وۡا  اَّنّ َّ ُّ بََّ تّٰهصَّ جَّ  حَّ رُّۡ تََّ
َّيهِۡمۡه َّـكَّانَّ  الِ يۡۡاًل ُّمۡه خَّ الٰلُّّ وَّه لَ َّ
وۡر ه حِيمۡ ه غَّفُّ هههه ر َّ

6.  O those who have 

believed, if comes to 

you a wicked person 

with a news,  so 

investigate, lest you 

harm a people in 

ignorance, then you 

become over what you 

have done regretful. 

مان وہ لوگوںاے  و ای  ےلا ج 
 

ے  اگر ئ
 

آئ

اس  مہارے ن 
 
یت

 
اسق کوئ

 
ر  سیک  ف ب 

 
کے خ

ھ 
 
و سات

 
نب ی  ھان ئ  ا کرو چ  ں کر لت    کہی 

 
ہ  ررض ن 

ا دو  چ 
 
ہن
وم کوب 

 
ی سے ۔  کسی ق

 
ادائ

 
ھر ن  ت 

و اہ  م  ؤ  ج 
 
ے ب ر   ت

 
کت ے 

 
ت پ  ادم ۔ا

 
 ن

َّي ُّهَّا  ٰۤا ٰ ٰۤا  ال َّذِينَّۡهي مۡ  انِۡهامَّٰنُّوۡ آءَّكُّ جَّ
ه َّا  هفَّاسِق  ٰۤاۢ  بِنَّب َّي َّنُّوۡ ُّوۡا فَّتَّب  اَّنۡ تُّصِيبۡ
َّة هۢ  هقَّوۡماً وۡا بَِِّهَّال عَّلٰٰ مَّا  فَّتُّصۡبحُِّ
هههه ندِٰمِيَّۡۡه فَّعَّلتُّۡمۡه

7. And know that 

among you is the 

Messenger (pbuh), of 

Allah. If he were to   

obey you in most of the 

matter, you would be 

in difficulty. But Allah 

has endeared to you 

the faith, and made it 

pleasing in your hearts, 

and has made hateful 

to you disbelief, and 

ان رکھو ںکہ  اور ج  م می 
 
ود ت ں موج  ی   الٰلّه ہ 

 اطاعتوہ  اگر۔)صلى الله عليه وسلم( رسولکے

مہار
 
ں ت ہت س یکری   معاملات ےب 

ں  اؤ می  ں ب ڑ ج  ل می 
ک
 
م مش

 
و ت

 
کن  ب  

 الٰلّهلت

ے
 

ا  ئ ا دن 
ت  ےعزب ز ی 

 
لت مہارے 

 
مان کو  ت  ای 

ا    اور ادن 
ت  دہ  ی  دن 

ست  مہارے دلوں   اسکو پ 
 
ت

ں ااور  می  مکو ب ب زار کردن 
 
ر ی

 
اہاور  کف اور  گت 

ٰۤا وۡ َّمُّ مۡه   اَّن َّه   وَّاعلۡ وۡلَّه  فيِكُّۡ سُّ  الٰلّهِ  رَّ
َّوهۡ مۡه  ل َّمۡرِ    م ِنَّه   كَّثيِۡۡ ه   فِِۡ    يُّطِيعُّۡكُّ  الَۡ

ُّمۡه َّعَّنِت  ه  ل ٰـكِن َّ ل ب َّبَّ  الٰلَّّه وَّ َّيكُّۡمُّهحَّ  الِ
مۡ   فِِۡه  زَّي َّنَّه ه وَّه  الَۡيَِّۡۡانَّه قُّلُّوۡبكُِّ

هَّهوَّه مُّ  كَّر َّ َّيكُّۡ فۡرَّ الِ وهۡوَّهالكُّۡ سُّ قَّ الفُّۡ
َّانَّهوَّه ٰٓٮ ِكَّ العۡصِۡي ٰ ه اُّول مُّ  هُّ



sin, and disobedience.  

It is those who are 

rightly guided. 

ی
 
رمائ

 
اف
 
ہی   ۔سے ن ں ب  ی  و وہ ہ  راہ ج 

ی   ت ب ر ہ  دای   ں۔ہ 

وۡنَّ ه هههه الرٰشِدُّ

8.     A  bounty  from  

Allah and a favor. And 

Allah is All Knowing, 

All Wise.  

ل 
 
ض
 

اس سےکے  الٰلّهف  ۔اجشان اور ن 

ے والا ہ ے الٰلّهاور 
 
ت
 
پ ا  ۔حکمت والا ج 

ةًه وَّه  الٰلّهِ م ِنَّ   فَّضۡلاً    الٰلُّّه وَّهۢ  هههنعِۡمَّ
كِيمۡ ه  عَّليِمۡ ه  ه حَّ

9. And if two factions 

among the believers 

should fight, then make 

peace between them 

both. Then if rebels 

one of them against 

the   other,  then  fight 

against the one that 

rebels until it complies 

to the command of 

Allah.   Then   if    it 

complies,  then  make  

peace between them 

with justice, and be 

equitable. Indeed, 

Allah loves those who 

are equitable.  

 قاگر  اور
رب
 
ں سے دو ف وں می 

 
آپ س   مومن

ں ں  می  لح کرا دو لڑب ڑی 
ض
و 
 
ںب  ۔ان می 

ھر اگر  ی کرےت 
 
ادئ ں سے  زن  ان می 

و لڑو   دوسرے ب ر ان ک
 
ج س سے اسب

ے
 

ی ک ئ
 
ادئ ک کہ ۔یزن 

 
ہاں ن وہ  ب 

ے 
 

لٹ آئ کم کی طرف الٰلّهن 
ج
 ۔ کے 

ےوہ  اگرپ س 
 

لٹ آئ لح کرا ن 
ض
و 
 
دو ب

وں 
 
اندوب ھ  کے درمت 

 
عدل کے سات

ضاف سے کام لو  اور
 

ی  ۔اپ  ب 
 
 الٰلّه کش

ا ہ ے
 
رمان

 
د ف ست    پ 

 
ضاف کرپ

 

 ۔ کو والوںن  اپ

آٮ ِفَّتٰهِانِۡ وَّه مِنَّ الُّۡۡؤۡمنِِيَّۡۡ  طَّ
َّصۡه اقۡتَّتَّلُّوۡا وۡا فَّا الحُِّ َّهُّمَّ فَّاِنۡ   بَّينۡ
ا بَّغَّتۡه ه  احِۡدٮٰهُّمَّ   الَُّۡخۡرٰى  عَّلَّٰ

ُّوا  تّٰه  تَّبغِۡهۡ  ال َّتِّهۡفَّقَّاتلِ ٰٓءَّ   حَّ الِٰٰٰٓ  تَّفِۡ
وۡا فَّآءَّتۡ فَّاِنۡ  هالٰلّهِ اَّمۡرهِ َّصۡلحُِّ فَّا

ا  َّهُّمَّ وۡاوَّهباِلعَّۡدۡلِ بَّينۡ  انِ َّه ۢ هاَّقۡسِطُّ
هالٰلَّّ  ُّ بِ  هههه الُّۡۡقۡسِطِيَّۡۡه يُُّ

10. Indeed, the 

believers are brothers, 

so make peace between 

your brethren, and 

fear Allah that you 

may receive mercy. 

تدر
 
ی ق
 

ق
ں مومن ح ی  ی ہ 

 
ھائ ں ت    آپ س می 

لح کرا
ض
و 
 
ا کرو ب وں  دن  ن 

 
ھاپ ے ت 

 
ت پ  کے ا

ان م ب ر  سے الٰلّه وڈر اور درمت 
 
اکہ ت

 
ن

ے۔
 

ائ  رحمت کی ج 

َّا  وۡا    اخِۡوَّة ه  لُّۡۡؤۡمنُِّوۡنَّها انِّ َّ َّصۡلحُِّ  فَّا
مۡه بَّيَّۡۡ    وَّيكُّۡ   الٰلَّّه ات َّقُّوا  وَّه  اَّخَّ

مۡ  َّعَّل َّكُّ ُّوۡنَّهل ه ههه تُّرۡحَّۡ
11. O those who have 

believed, neither should 

men mock other men, 

it may be that these are 

مان وہ لوگوںاے  و ای  ےلا ج 
 

ہ ئ ر  ن 
 
مسج

 
ت

ں کن ہ ے.مردوں سے مرد کری 
مم

 وہ کہ

ٰۤه ٰ َّي ُّهَّاي رۡ قَّوۡم هيَّسهۡلََّ  امَّٰنُّوۡاال َّذِينَّۡ  ا  خَّ
ه م ِنۡ قَّوۡم ه ُّوۡا اَّنۡه عَّسٰٰٓ وۡن يۡۡاً ي َّكُّ  خَّ



better than they, nor 

women (should mock) 

other women, it may 

be that these are better 

than they. And do not 

insult one another   

among yourselves, nor 

call one another by 

nicknames. Bad is the 

name of disobedience 

after faith. And he 

who does not repent, 

then it is those who are 

the wrongdoers. 

وں    ر ہ 
 
ہب ہ .ان سےب  ں اور ن  ی 

 
 عورئ

ں( ر کری 
 
مسج

 
وں سے  )ت

 
کن ہ ےعورب

مم
 

وں  وہ کہ رہ 
 
ہب ہ اور ان سے ۔  ب  ل  ن  ذلت 

 
ن

ں ۔ کیان ک دوسرے  کرو اور آپ س می 

ہ   ےب ر وان ک دوسرے کپ کارو ن 

اب
 
ام  ہ ےب را ۔ سے الق

 
سقن

 
مان ف  ای 

 
 

عد ۔  ےلائ ووہ  اورکے ئ  ہ کر ج  ہ ےن  ون 
 
 ب

و
 
ی وہ ب ں ہ  ی  الم  ہ 

 
 ۔ط

ه م نِهُّۡمۡه آء ه وَّلََّ آء   نِسَّ عَّسٰٰٓ م ِنۡ ن ِسَّ
ه اَّنۡه يۡۡاً  ي َّكُّن َّ هخَّ هوَّه م نِهُّۡن َّ ٰۤا  لََّ وۡ تَّلمِۡزُّ
مۡهاَّنفُّۡه كُّ ه سَّ وۡا  وَّلََّ َّلقَّۡابِهتَّنَّابَّزُّ  باِلَۡ

ه الَِسۡمُّهبِئسَّۡ  وۡقُّ سُّ بَّعۡدَّ   الفُّۡ
َّتُّبۡه ل َّمۡهمَّنۡ  ۢ  وَّههالَۡيَِّۡۡانِه ه  ي ٰٓٮ ِكَّ ٰ   فَّاُّول

مُّ  وۡنَّههُّ هههه الظٰلمُِّ

12.  O those who have   

believed, avoid much of 

suspicion. Indeed, some 

suspicions are sins. 

And do not spy, nor   

should backbite any 

one of you the other.  

Would he like, any 

among you, to eat the 

flesh of his dead 

brother, you would 

hate   it.  And  fear 

Allah.  Indeed,   Allah 

is     Oft-Returning, 

Most Merciful.  

مان وہ لوگوںاے  و ای  ےلا ج 
 

و ئ ے رہ 
 
ت چ 

 
 ن

ہت  ے سےب 
 

  ۔گمان کرئ

ً

ا
 
ت ن 
 
عض ت ق ئ 

ںگمان  ی  اہ ہ 
ہاور  گت  ج سس ن 

 
ہ  اور کرو ن ن 

ت کرے ب  ی 

 
ی  غ

 
ں سے کوئ م می 

 
کسی ت

د کرے گا  کی ست  ا پ  ی۔ کت 
 
ں سے کوئ م می 

 
  ت

ے
 

ت کہ کھائ
 
ے مر گوش

 
ت پ  ی کا دہ ا

 
ھائ  ت 

رور 
 
م ض

 
و ت

 
ب  ب ت کرو گے اس سے کراہ 

ک ۔ سے الٰلّه وڈراور  ۔
 
ی ش  الٰلّهب 

ے والا 
 

ن ول کرئ
 

ہ ق ون 
 
ان ہ ے۔ب  مہرن 

َّي ُّهَّا  ٰۤا ٰ ُّوۡا  امَّٰنُّوا ال َّذِينَّۡهي  كَّثيِۡۡاًاجۡتَّنبِ
ه م ِنَّ  ن ِ هبَّعضَّۡ   انِ َّه الظ َّ ن ِ   اثِۡم ه  الظ َّ
وۡا لََّ و َّه سُّ َّس َّ ه وَّهتََّ َّبْ  لََّ َّغتۡ مۡ ي كُّ ب َّعضُّۡ

َّهبَّعضًۡا ُّ ه ا بِ  كُّمۡهيُُّ دُّ اَّنۡ ي َّاكُّۡلَّ  اَّحَّ
وۡهُّهاَّخِيهِۡ مَّيتۡاً  لَّۡمَّۡه  فَّكَّرِهۡتُّمُّ
ه  الٰلَّّه  انِ َّه  الٰلَّّه ات َّقُّواوَّه  تَّو َّاب 

حِيمۡ ه هههه ر َّ
13. O mankind, indeed 

We created you from a 

male and a female, and 

We made you into 

nations and tribes so 

that you may recognize 

ی   ںلوگوےا  ب 
 
م کش ے ہ 

 
مکو  ئ

 
ا ی دا کت  ت  ی 

اور ان ک عورت سے  اوران ک مرد 

ا ت  ای  ے دن 
 

م ئ م ہ 
 
  کوی

 
ں ق ت لے اورومی  ن 

 
اکہ ق

 
 ن

ت کرو
 
اخ ت 

 
ں ش ک۔آپ س می 

 
ی ش ں  ب  م می 

 
ت

َّي ُّهَّا  ٰۤا ٰ مۡ  انِ َّاالن َّاسُّ ي َّقنۡكُّٰ ل م ِنۡ خَّ
مۡ  وَّهاُّنثۡىٰ و َّهذَّكَّر   عُّوۡباً جَّعَّلنۡكُّٰ  و َّهشُّ

َّآٮ ِلَّ  فُّوۡاقَّب َّعَّارَّ مۡ  انِ َّه لتِ مَّكُّ اَّكۡرَّ



one another. Indeed, 

the most noble among 

you with Allah is the 

most righteous of you. 

Indeed, Allah is All 

knowing, All Aware. 

ادہ عزت والا  زدن ک کے الٰلّهزن 
 
وہ  ب

ادہ  و زن  یہ ے ج 
 
ق

 
کہ ے  می

 
ی ش  الٰلّه ب 

ے والا
 
ت
 
پ ا ردار ہ ے۔  ج  ب 

 
 خ

مۡه عِندَّۡ الٰلّهِ  ليِمۡ هعَّهالٰلَّّ  انِ َّه اَّتۡقٮٰكُّ
بيِۡۡ ه هههه خَّ

14. The bedouins said: 

We have believed. Say:  

You have not believed, 

rather say, we have 

submitted. And has not 

yet entered the faith in 

your hearts. And if 

you obey Allah and 

His Messenger, He will 

not deprive you from 

your deeds anything. 

Indeed, Allah is All 

Forgiving, Most 

Merciful.  

دوب   اکہ ے وںن 
 

ے۔ ئ
 

مان لے آئ م ای 
 ہ 

مان  کہ کہدو م ای 
 
ںت ہی 

 
ے ب

 
لکہ لائ  کہو کہ ن 

ں ی  ے ہ 
 

م اسلام لائ ں اور ۔ہ  ہی 
 
ھی ب  

ت
 ا

وا ل ہ 
 
مان   داج مہارے دلوں ای 

 
ںت  ۔ می 

م  اگراور 
 
اور  الٰلّه کرو گے اطاعتت

سکے رسول  ں کیا ہی 
 
و ب

 
کمی کرے  وہ ب

ںگا  مہارے اعمال می 
 
ھ  ت ھیکچ   

ت
 ۔

ک
 
ی ش ے والا ہ ے الٰلّه ب 

 
ت
 
ش

 
ج
 

ان   ن  ۔مہرن 

َّتِ قَّه هال ابُّ ل َّمۡ  قُّلۢ  هامَّٰن َّا الََّۡعۡرَّ
ٰـكِنۡه تُّؤۡمنُِّوۡا ل ٰۤا وَّ ُّوۡ َّمۡنَّا قُّوۡل  لَّۡ َّا وَّه اَّسۡل
لِه َّدۡخُّ مۡه فِِۡهالَۡيَِّۡۡانُّ  ي  انِۡه  وَّهقُّلُّوۡبكُِّ
َّه   وَّه الٰلَّّهتُّطِيعُّۡوا  وۡل سُّ مۡهلََّ رَّ َّلتِكُّۡ  ي

مۡه م ِنۡه الكُِّ يـۡٔـًًا اَّعۡمَّ  الٰلَّّه انِ َّه شَّ
وۡر ه حِيمۡ ه غَّفُّ  هه ر َّ

15. Indeed, the 

believers are those who  

believed in Allah and   

His Messenger (pbuh),  

then  did  not  doubt,  
and  strove  with  their  

wealth and their lives   

for the  cause  of Allah.  

It is those who are the 

truthful. 

ت در
 
ی ق
 

ق
ں  مومن ح ی  و   وہ ہ  مان ج   ای 

ے
 

سکے رسولاورب رالٰلّهلائ  )صلى الله عليه وسلم( ا

ھر ۔ ب ر ہت  ں ن  ک می 
 
ا اور ب ڑے س ہاد کت     ج 

ے مالوں
 
ت پ  وں سے اور سے ا

 
اب ی ج 

 
ن  اپ 

ں کی راہ  الٰلّه ہی  می  ںب  ی  و ہ  ں ج  ی    ۔سچ ے ہ 

َّهاِه باِلٰلِّ امَّٰنُّوۡا ال َّذِينَّۡ الُّۡۡؤۡمنُِّوۡنَّ  انّ َّ
وۡلهِ  وَّه سُّ َّمۡ ثُّم َّ رَّ َّرۡتَّابُّوۡال وۡاجٰهوَّه ي  هَّدُّ

َّمۡوَّالَِمِۡه سِهِمۡه وَّه باِ بِيلِۡه اَّنفُّۡ  فِِۡ سَّ
ه الٰلّهِ ٰٓٮ ِكَّ ٰ ه اُّول مُّ هههه الصٰدِقُّوۡنَّه هُّ

16.  Say: Are you 

informing Allah of 

your faith. While Allah  

knows  whatever  is  in  

the  heavens  and  

whatever  is  on the 

ا کہو  ےکت 
 
ت پ  ر د ب 

 
م  خ

 
و ت ی  کو الٰلّهہ 

 
ن اپ 

داری ت  کہ۔کی دی  ت  ا الٰلّه ج 
 
ت
 
ای و ہ ے ج  ھ  ج  کچ 

وں ہ ے
 
ں آسماب ھ ہ ے اور می  وکچ  ن ج   زمی 

وۡنَّهلۡ قُّه مۡهالٰلَّّ  اَّتُّعَّل مُِّ  الٰلُّّهوَّه ۢ بدِِينِۡكُّ
َّمُّ  َّعلۡ موٰتِٰ  مَّاي  فِِه مَّاوَّهفِِ الس َّ
ِ   الٰلُّّه  وَّهالََّۡرۡضِه ء   بِكُّل  ۡ شََّ



earth. And Allah is, of 

all things, All Aware. 
ں ب ز کو الٰلّه ۔اورمی  ر خ  ا ہ ے  ہ 

 
ت
 
ای هههه عَّليِمۡ ه ۔ ج 

17.    They impress it a 

favor upon you that 

they have accepted 

Islam. Say: Do not 

consider as a favor to 

me your Islam.  But 

Allah has done favor 

upon you that He has 

guided you to the faith, 

if you are truthful.  

ںن   ی  ے ہ 
 
ھت
ک م ب ر  ہ اجشان ر

 
و  کہت لمان ہ 

مش

ے ۔ 
 
ہ  کہدو کہگت ھو اجشانن 

ھ ب ر رک  مچ 

ے 
 
ت پ  لکہ کا اسلاما ا  الٰلّه ن 

 
اجشان رکھت

م ب رہ ے 
 
ت دی  کہ ت  ھدای 

 
 ےاس ئ

م 
 
مان   کوی و اگر  یک  ای  م ہ 

 
 سچ ے ۔ ت

ُّن ُّوۡنَّه َّيكَّۡ  يَّۡ وۡا اَّنۡهعَّل َّمُّ لَ َّ  قُّل اَّسۡل
ُّوۡا ُّن  مۡه عَّلَّٰ َّ  تََّ مَّكُّ  الٰلُّّهبَّلِ  اسِۡلاَّ

 ُّ ُّن  مۡهيَّۡ َّيكُّۡ مۡهاَّنۡ  عَّل  هَّدٮٰكُّ
نتُّۡمۡ  انِۡهللِۡاِيَّۡۡانِ  ه  صٰدِقيَِّۡۡهكُّ

18. Indeed, Allah 

knows the unseen of 

the heavens and the 

earth. And Allah sees 

of what you do. 

ک 
 
ی ش ا ہ ے  الٰلّهب 

 
ت
 
ای و ج  دہ ج  ت 

 
 ہ ےب وش

وں
 
ن اور آسماب ں زمی  ا  الٰلّه اور می 

 
کھت دی 

و  اسے ہ ے و  ج  ے ہ 
 

م کرئ
 
 ۔ت

َّمُّ   الٰلَّّهن َّ اِه َّعلۡ هي موٰتِٰ   غَّيبَّۡ الس َّ
بَِِّا  بَّصِيۡۡ  هالٰلُّّ   وَّه الََّۡرۡضِهوَّه

لُّوۡنَّه  تَّعۡمَّ

     
 


